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NOFILOLOGIK TA’LIM YO’NALIShIDA INGLIZ TILINI O’QITIShDA 
AUTENTIK MATNLARDAN FOYDALANIShNI TAKOMILLAShTIRISh 

 
Shoxida MATYOKUBOVA  

Chirchiq davlat pedagogika universiteti  
2-kurs tayanch doktaranti 

 
Annotatsiya: Ushbu maqola nofilologik ta’lim yoʻnalishi ingliz tili darslarida 

autentik matnlarni qo’llashning samaralari va autentik matnlardan foydalanishni 
rivojlantirishga bag’ishlangan. Autentik materiallar nafaqat til o‘rganishni 
rivojlantiradi, balki o‘rganuvchining har sohadan dunyoqarashini oshirishda muhim 
omil bo’la oladi. Bundan tashqari haqiqiy matnlardan foydalanishning ahamiyati va 
zarurligini ularning chet tillarini oʻrgatishdagi rolini aniqlashga harakat qildik. 
Nofilologik ta’lim yo’nalishida ingliz tili darslarida haqiqiy matnlarning 
qo’llanilishining avzalliklari va qulayliklarini qisqacha o’rganildi. 

Kalit soʻzlar: autentik, nofilologik, madaniyatlararo, kompetensiya, idrok, 
kommunikativlik.  

 
Chet tillarni o‘qitishda so‘z yoki lug’at tanlash ma’lum bir mavzu doirasi bilan 

cheklanib qolmoqda. Kontekst ma’noni yaratishda muhim rol o‘ynaydi. Chet tillari 

pedagogikasi tilni kontekstda o‘rgatish zarurligini targ‘ib qiladi, garchi o‘qituvchilar tilni 
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uning ijtimoiy konteksti bilan qanday bog’lashlari har doim ham aniq bo‘lmasada. 

Haqiqiy matnlar (autentik matnlar) o‘quvchilarga nafaqat muloqot qobiliyatlarini, balki 

ularning madaniy kompetentsiyalarini yaxshilashga yordam beruvchi pedagogik 

bo‘lmagan matnlardir. 177  Haqiqiy materiallarni ham realia sifatida tanilgan, til 

tashuvchilar uchun yaratilgan barcha narsa deb ta’riflash mumkin. Til chegaralarining 

oʻzgarishi bilan, haqiqiy matnning ta’rifi hozir keng tarqalmoqda ya’ni g’oyalar, soʻzlar, 

iboralar va iboralarni oʻz ichiga oluvchi haqiqiy hayotiy vaziyatlarda eshitiladigan va 

oʻqilgan manba sifatida. Soʻngi yillarda chet tillarini oʻqitish metodikasida autentlik 

masalasiga katta e’tibor berilmoqda.  

Nolingvistik yoʻnalish fakultetlari, oliy oʻquv yurtlarida chet tilini oʻqitish 

jarayonini takomillashtirishning eng samarali va qulay usullari qatorida biz talabalarni 

tabiiy chet tilidagi madaniy muhitga yaqinlashtiradigan haqiqiy vositalarni ya’ni autentik 

matnlar orqali oʻqitishning avzalliklari va qulayliklarini ajratib koʻrsatamiz. Autentik 

matnlar nima degani va uning ta’limda qoʻllanilishni boshlanish tarixi haqida va bir qator 

olimlarning fikrlaridan quyida batafsil ma’lumotlar beramiz. “Authentic” soʻzi ingliz 

tilidan tarjima qilinganda “haqiqiy” degan ma’noni anglatadi. Ushbu termin koʻpincha 

dars jarayonidagi matnlarni tavsiflash uchun ishlatiladi. Biroq autentik matnlar dastlab 

ta’limiy maqsadlar uchun moʻljallanilmagan. 

Chet tilini oʻrganishda autentik materiallardan foydalanish uzoq tarixga ega. 

Autentik matn va materiallarning ta’limga xususan chet tillarni oʻqitishga kirib kelishi 

haqida fikr va tajribalar oʻtqazgan bir qator olimlarning nazariy qarashlarini koʻrib 

chiqamiz. Misol uchun, ilk tilshunos olimlardan xisoblanadigan Genri Swit ushbu 

matnlarni chuqur taxlil qilgan va oʻn toʻqqizinchi asrnining oxirlarida koʻpgina 

ma’lumotlar keltirgan. U oʻz kitoblarida haqiqiy matnlardan muntazam foydalangan va 

ularning uydirma materiallarga nisbatan potentsial afzalliklarini yaxshi bilgan:  

Tabiiy, idiomatik matnlarning sun’iy “usullar” yoki “ketma-ketlik” dan katta afzalligi 

shundaki, ular tilning har bir xususiyatiga adolatli munosabatda boʻlishadi. Sun’iy 

 
177 Floors F. Developing English for general academic purposes (EGAP) course in an Indonesian university // K@ta, 2008. 
V.10(1) P. 53-62. 
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tizimlar esa, ba’zi grammatik konstruktsiyalarning tinimsiz takrorlanishiga olib keladi. 

Lug’atning ba’zi elementlari, soʻzlarning ma’lum birikmalari boshqalarni deyarli 

butunlay chiqarib tashlaydi, ular teng yoki ehtimol undan ham muhimroqdir. 

Autentik matnlar atamasi dastlab ta’lim maqsadida tayorlanmagan, lekin asosan 

ona tilida soʻzlashuvchilar uchun moʻljallangan materiallarga ishora qiladi va ularning 

mualliflari ham ona tilida soʻzlashuvchilar hisoblanadi. Ilk keltirilgan ta’riflardan biri 

Morrow (1977) tomonidan berilgan: “haqiqiy matn haqiqiy tilning bir qismidir, haqiqiy 

ma’ruzachi yoki yozuvchi tomonidan haqiqiy auditoriya uchun ishlab chiqarilgan va 

qandaydir haqiqiy xabarni etkazish uchun moʻljallangan”.  

Autentik matnlarning yuqori axborot ma’lumotlari mavhum fikrlashni 

rivojlanishga va va ishonchni shakllantirishga yordam beradi. Aynan nofilologik ta’lim 

yoʻnalishi talabalarga matnning asosiy maqsadini tushunish, ma’lumotlarni analiz qilish, 

tahlil qilish va oʻz fikrlarini shakllantirishga yordam beradi. Bu esa talabalarning 

ishonchli va mustaqil fikrlashlarini rivojlantirishga yordam beradi. Autentik materiallar 

til oʻrganish jarayonini ma'noli va samarali qiladi, chunki ular talabalarga real hayotda 

qulayliklar taqdim etadi va ularga oʻz fikrlarini ifodalash va maslahat berishlari uchun 

imkoniyat beradi. Autentik matnlarni ingliz tili darslarida qo’llash o’zining samarasini 

ko’rsatmoqda. Ayniqsa, yo’nalishlari xorijiy til bo’lmagan talabalar autentik matnlar 

orqali nafaqat til o;rganish imkoniga, balki tili o’rganilayotgan davlatning madaniyati, 

e’tiqodi va an-analarini ham yuqori qiziqish bilan o’rganishadi. Va bu albatta bu kabi 

haqiqiy matnlarni darslarda qo’llashni takomillashtirishga undaydi.  
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KONTENTGA ASOSLANGAN HOLDA TIL  
O’QITIShNING DIDAKTIK JIHATLARI 

 
Marifat ShUKUROVA    

TDIU PhD doktorant 
 
Abstrakt. Kontentga asoslangan holda chet tilini o’qitish metodikada dinamik 

yondashuv sifatida paydo bo’ldi, bu usul chet tilni o’qitishni turli akademik fanlarning  
mazmuni bilan birlashtiradi. Ushbu maqolada bu sohadagi asosiy olimlarning tadqiqot 
natijalari va tushunchalari, nazariy asoslari va uni amalga oshirishning samaradorligi 
haqida ma’lumotlar berilgan.  

Kalit so’zlar: kontent, chet tili, mazmun, integratsiya. 
 

Kontent va tilni integratsiyalashgan holda o’qitish zamonaviy metodlardan 

hisoblanadi. Bu ingliz tili kabi chet tilini o’rganishda, ma’lum bir sohaga oid fan 

masalan, iqtisod, muhandislik, tibbiyot va boshqalar yetakchi negiz hisoblanadi. 

Konsepsiya keng ma’noda qo’llaniladi, chunki integratsiyaning ko’plab usullari mavjud. 

Kontent asosida til o’rgatish tushunchasi nisbatan innovatsion bo’lsa-da, bu usul 

ta’limning o’zi kabi uzoq vaqtdlaran beri mavjud. Har bir kasb egasi chet tilini o’rganish 


